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Curriculum vitae
	

	Personal information
	
	

	Name
Laura Radaljac Puch
	Nationality
Croat
	Date of birth
10 September 1974


	Mother Tongue
	
	Croatian

	languages
	English
	Italian
	Croat
	     
	     
	     
	     
	     

	· Reading
	excellent
	excellent
	excellent
	     
	     
	     
	     
	     

	· Writing
	excellent
	excellent
	excellent
	     
	     
	     
	     
	     

	· Speaking
	excellent
	excellent
	excellent
	     
	     
	     
	     
	     


Please use the following indications: elementary – fair – good – very good – excellent

	Education and training   (relevant items only; starting with most recent)


	Period
	Diplomas/Qualifications obtained
	University, Institutes, etc.
	Country

	June 2017
	Certificate 
	Građanski postupak u Engleskoj i Hrvatskoj s posebnim osvrtom na apelacijske postupke
	Croatia

	April 2017
	Certificate of attendance, “The Language of Political Reforms in Italy”
	AIIC – International Association of Conference Interpreters 
	Austria

	2015-2016
	Certificate – a 110-hour professional training programme for legal translators (Italian and English)
	University of Zagreb, Faculty of Law, Centre for Language and Law
	Croatia

	2008
	Certificate
	Centro Internazionale Dante Alighieri, Siena, Italy
	Italy

	2003
	Certificate
	Exam for court interpreters at Velika Gorica County Court, Velika Gorica, Croatia
	Croatia

	1994
	Diploma di conoscenza
	Centro Internazionale Dante Alighieri, Siena, Italy
	Italy

	1993-1999
	University diploma
	University of Zadar, Faculty of Humanities and Social Sciences, English and Italian Language and Literature, Zadar, Croatia
	Croatia

	1993
	Scholarship
	Two-month course at Universita per Stranieri di Siena, Italy
	Italy

	1992
	Certificate of Secondary School Completion
	Graduated from the secondary school, Split, Croatia
	Croatia

	Translation experience


In the period from 1998 until 2007 I worked for the national air carrier Croatia Airlines performing various activities, including translations of contracts, correspondence, manuals, newsletters, brochures, website texts and legislative regulations and standards concerning denied boarding, baggage safety, dangerous goods … (from Croatian into English and Italian).

In 2003 I took the exam for court interpreters for the English and Italian language, and I’m actively cooperating  with the County Court of Velika Gorica mostly on translations from Croatian into Italian and vv.

Since 2007 I have been working as a freelance translator, translation being my only activity. I cooperate with foreign and national companies, notary publics, and lawyers, mostly in the field of law, economy, finance, construction and civil engineering.

My fields of expertise include mostly translations from the Croatian into Italian language and vv. and translations from English into Croatian – legal, financial and similar documents, translations of acts, standards and regulations, court orders, judgements and similar documents, tender documents, websites and tourist brochures... Translation currently accounts for 100% of my total income since 2007.
	Technical skills and competencies


Microsoft Office, Internet (including all relevant databases and glossaries), Trados Studio 2017.

